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धेनोाघः  पलायते Summary in Marathi

��ावना :

‘धेनो�ा�ः  पलायते।’ हे शीष�क सं�ृत सािह�ातील भोजराजा�ा कथेतील एका �िस� सम�ेवर आधारीत
आहे. ती �णजे ‘मृगात् िसंहः  पलायते।’ या दो�ी वा�ांम�े लेखकांनी सृ�ीिनयमांिव�� अशा प�र��थतीचे
िच�ण केले आहे. परंतु �ातूनच िनमा�ण होणारा िवनोद वाचकां�ा चेह�यावर ��तहा� आणतो.

ही कथा मराठी सािह�ातील अजरामर कलाकृती असले�ा ‘िचमणरावांचे च�ाट’ या कथा सं�हातील ‘कॅ�न
िचमणराव – �ाउटमा�र’ या कथेचा अनुवाद असून सं�ृत वािष�क अंक ‘समप�णम्’ मधून �िस� झाली होती.
या कथेचा नायक व मराठी सािह�ातील �िस� पा� असलेला िचमणराव �ाऊट�ा धत�वर बालवीरांचा गट
िनमा�ण क� इ��तो.

परोपकार, शूरता, समाजसेवा इ. मू�ांचे मह� �ा लहान मुलां�ा मनावर िबंबवणे हा �ामागचा शु� हेतू. या
बालचमूला सु�ीत िशिबरासाठी घेऊन गेला असताना �ांना परोपकाराचे धडे दे�ाची संधी �ाला िमळते.

मा� �ातून जो अनाव�था �संग उ�वतो आिण �ात िचमणराव �त:च कसा अडकतो, याचे वण�न िचमणराव
�त: करतो. ‘धेनोया�ः  पलायते।’ या कथेत िचमणरावां�ा �भाववैिश��ांमुळे जी िवनोदिनिम�ती होते �ामुळे
वाचकां�ा चेह�यावर ��तहा� उमटते. �ाच�माणे ही कथा �णजे एका �ादेिशक भाषेतून �ाचीन भाषेतील
अनुवादाचा उ�ृ� नमुना आहे.

प�र�ेदः  1

िशिबर� �थमिदबसे ……… साहा�ं करोतु।

अनुवादः

िशिबरा�ा पिह�ा िदवशीच दुपारी जेवण वगैरे आव�न मी मुलांसोबत प�े खेळ�ात म� होतो. ते�ा नुकतीच
ओळख झालेले �ा�ापक सक� सवाले (सक� शीचे मालक) मलाच शोधत तेथे पोहचले. “कॅ�नसाहेब, ऐका
कॅ�नसाहेब! आम�ा सक� शीत िक�ेक मिह�ांपासून लोकि�य असा सहभोजनाचा काय��म चालतो.

गाय, अ�ल आिण वाघ इ. �ा�ांचा हा काय��म �योगाचे सव�� आकष�ण आहे. तसेच जािहरात क�न ितिकटे
सु�ा िवकली आहेत. परंतु वाघ आिण अ�लाम�े झाले�ा भांडणामुळे दोघेही जखमी झाले आहेत.”

“काय? �ा�ांचे भांडण?” “साहेब, आम�ा सक� शी�ा खेळात वाघ आिण अ�ल दोन पायांचे (मनु�) आहेत.”
अशा�कारे �ा�ापकमहोदयांनी रह�भेद केला. “अ�ल िकंवा वाघ पाळ�ाची आमची �मता नाही. दोन
ब��पी पु�षच �योगात वाघ आिण अ�लाचा अिभनय करतात.”



“गाय सु�ा……?”
“नाही, नाही, गाय खरी आहे.”
“हं….. मग मी इथे काय क� सांगा?”
“मी िवनंती करतो, की आप�ा बालवीरां�ा चमूतील कोण�ाही दोन सैिनकांनी जर आज�ा �योगात वाघ-
अ�लाचा वेश घेऊन �े�कांचे मनोरंजन केले, तर खूप उपकार होतील. कृपया मदत करा.”

प�र�ेदः  2

सक� स�ािमनः  िववशता ………….. ि�प�� पाषाणख�ान्।

अनुवादः

सक� शी�ा मालकाची िववशता/अगितकता मा�ा ल�ात आली. ही परोपकाराची संधी योगायोगाने िमळाली
आहे, असा िवचार क�न �ाची मदत करावी असे मी ठरवले. अ�ला�ा वेशात अ�ुल शोभेल अशा िवचाराने
�ाला अ�लाचे पा� िदले. वाघाचा अिभनय कर�ासाठी मी �त:च तयार झालो. अशा�कारे पा�योजना झाली.

काय��मापूव�च मी तसेच अ�ुल, वाघ आिण अ�लाचा वेश घेऊन आपाप�ा िपंज�यात थांबलो. मा�ा
िपंज�यासमोरच जा� गद� झाली होती. मी श�तोवर लोकांचे मनोरंजन कर�ाचा �य� केला. परंतु लोक संतु�
न�ते. “हा काय वाघ आहे ? (िकती) दुबळा आहे,” असे थ�ेने �णत होते.

ते�ाच एक बाई वाघ पाह�ासाठी �त:�ा मुलासोबत आली. मा�ा गज�नेमुळे मुलगा घाबरला, �णून ती आई
मा�ावर दगड फेकू लागली. ते�ा वेदनेने �ाकुळ झालेला मी, वाघ बोलत नाही हे �णभर िवस�न �णालो,
“िपंज�यात�ा वाघाला बघून मिहला दगड फेकतात/ मारतात.”

प�र�ेदः  3

मम वा�समा�ेः  ……… अ��ा आसीत्।

अनुवादः

माझं वा� संप�ापूव�च, वाघा�ा माणसा�ा भाषेत बोल�ामुळे मू��� त झालेली ती मिहला, ‘हे भूत आहे
भूत….’ असे मो�ाने िकंचाळत जिमनीवर पडली. माझा मुलगा राघूसु�ा एकदा िपंज�याजवळ येऊन, “अ�ा,
चहा �ायचा आहे का?” असे िवचा� लागला ते�ा �े�क गोधंळात पडले. रा�ी दहा वाजता सक� शीचा खेळ सु�
झाला. बारा वाजता खेळाचा सव�� िबंदू आला – सहभोजन. �े�कांची उ�ुकता िशगेला पोहोचली.

ग�ाने रंगमंचावर तीन खुा ठेव�ा व मधोमध गोलाकार टेबल ठेवला. एका खुच�त मला बसवले होते. नंतर
अ�ला�ा वेशातील अ�ुल तेथे आला. गाय सु�ा मंचावर आली. �ानंतर आम�ासमोर खा�पदाथ� ठेवले गेले.
सहभोजन सु� होताच उ�ेिजत झाले�ा �े�कांनी आनंदाने टा�ा वाजव�ास सु�वात केली. पूव�सु�ा वाघ
आिण अ�ल ही माणसेच होती. परंतु ती गाय �ां�ासोबत काय��म कर�ासाठी सरावलेली होती.

प�र�ेद: 4

अिचरादेव न इमौ ……… िवभूिषतािन आसन्।

अनुवादः
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थो�ाच वेळात गायी�ा ल�ात आले की, हे वाघ आिण अ�ल | ओळखीचे नाहीत, ती गोधंळाने व संशयाने
आ�ाला एकेक क�न पा� लागली.
प�र��थतीची जाणीव होताच ितने िशंग उगा�न आम�ावर ह�ा केला. मी सु�ा गज�ना क�न माझे ती�ण दात
दाखवले. पण ती जराही घाबरली नाही.

अ�ुलने हाताने ितला मारले. �ामुळे िचडून ती �ा�ामागे धावू लागली. अ�ल लगेच तंबू�ा खांबावर चढले. हा
सगळा खेळ पूव�िनयोिजत आहे असा िवचार क�न �े�कसु�ा खूश झाले. अ�ल िनसटले �णून िचडलेली ती
गाय आता मा�ाकडे – वाघाकडे वळली. भीतीमुळे चार पाया�ा वाघाचे �प िवस�न मी मूळ�ा ि�पाद
��पात आलो.

“�ा�ापक महोदय, वाचवा, वाचवा”, असा क�ण िवलाप करत धावत सुटलो. ते�ा, गाईला घाब�न पळणा�या
वाघाला पा�न �े�कवगा�त �चंड गोधंळ उडाला. �े�कांनी माझा वाघाचा वेश काढून मला िनद�यीपणे मारले.
वेदनेमुळे मी मू��त झालो आिण जे�ा जाग आली ते�ा आमची गाडी पु�ा पु�ा�ा िदशेने िनघाली होती. माझे
म�क व इतर अवयव मलमप�ीमुळे सुशोिभत झालेले होते.

श�ाथा� ः

1. रह�भेदः  – revelation of a secret – रह�ाचा
उलगडा

2. �िणती – (both) got wounded – (दोघे) जखमी झाले
3. ि�पादौ – having two legs – दोन पायांचे �ाणी (दोन माणसे)
4. ब��पधा�रणौ – taking many forms – ब��पी
5. प��ीडा – game of cards – प�ांचा खेळ
6. िव�ापनम् – advertisement जािहरात
7. कलहकारणात् – due to quarrel/fight – भांडणामुळे
8. म�ाहे – in the afternoon – दुपारी
9. अ��� – looking for/searching – शोधत शोधत

10. पालियतुम् – to nurture – पाळ�ासाठी
11. स�द� ः  – crowd – गद�
12. अवसर: – opportunity – संधी
13. कृशः  – weak/lean – दुबळा/�ीण
14. िनयोिजतः  – appointed – िनयु� केलेले
15. बािधतः  – affected – �ाकुळ झाला
16. िस�ः  – got ready – तयार झाला
17. िववशता – helplessness – अगितकता
18. अवगता – understood – समजली
19. उपहासेन – mockingly – थ�ेने
20. गज�नया – due to roaring – गज�नेमुळे
21. �प�रयो: – in own cages – �त:�ा िपंज�यात
22. अि�पत् – threw – फेकला
23. र�ियतुम् – to entertain – मनोरंजन कर�ासाठी
24. य��या – by chance – योगायोगाने

ो ो



25. पा�योजना – characters – पा�योजना
26. िनधा��रता – were decided – िनि�त झाली
27. चरमिब�दुः  – peak point – सव�� िबंदू
28. उ��ा – excitement – उ�ुकता
29. मूिछ� ता – fainted – च�र/भोवळ आली
30. आ�ोश�ी – crying/shouting – ओरडत/िकंचाळत
31. तािलकावादनम् – clapping – टा�ा वाजवणे
32. मनु�वा�ा – in human speech – माणसा�ा भाषेत
33. मझे – on stage – रंगमंचावर
34. अ��ा आसीत् – was trained – �िशि�त होती
35. पराका�ा जाता – reached height – िशखर गाठले
36. कोलाहल: – chaos – गाँधळ
37. शकटः  – cart – गाडी/वाहन
38. तािडतवान् – beat – मारले
39. आ��वान् – climbed – चढला
40. िवलपन् – lamenting – िवलाप करीत
41. �ु�ा/कु�ा – angry – संत�
42. उ�मा�म् – head – म�क
43. �मुिदताः  – delighted / happy – आनंदी
44. अनु�मािन – lower – वाईट
45. पटम�प ��म् – pole of the tent – तंबूचा खांब
46. स�मेण – due to confusion – गोधंळामुळे
47. उपचारपि�कािभः  – with bandages – औषधा�ा प�ीमुळे
48. ��े – horns – िशंगे
49. प�र�ायताम् – help/save – वाचवा
50. उ�� – having raised – उगा�न
51. िन�ा� – removing – काढून
52. िनघृणम् without mercy – दयामाया न दाखवता
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